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griega no se ha encontrado, sería una c lase de prenda, tal
vez de la armadura, para la cual se daría la cant idad de
bronce P 2 Q 1 = 45 gr,, aproximadamente. En Oe 108.1 la
cantidad referida a sa-pa no es de bronce, sino de lana, una
cant idad de 4 unidades = 12 kg. Como se desconoce una
interpretación griega de la palabra, no puede saberse si sa-
pa es sg. o p I . y en qué caso está, aunque por L 693 parece
probable que sea en nom. El co te jo con la t a b l i l l a cnosia
indica que en Oe 108.1 la cantidad de lana anotada debe de
ser para hacer una o unas prendas I lomadas sa-pa.
o-no. ( I . 1): El término o-no, per tenec iente al lenguaje
admin i s t ra t i vo , que aparece en var ias t a b l i l l a s de Cnoso y
P i l o además de en las dos mencionadas de II ¡cenas, ha sido
objeto de diversas interpretaciones, La primera propuesta
fue la de Furumark'98: o-no = ¿Svos1: "precio de compra", pero
en seguida fue desechada por la ausencia de nr en la forma
micén ica , pues se supone que ¿5voc u i ene de */roavos>, aunque
posteriormente ha vuelto a ser considerada por algunos
espec ia l i s tas . Entonces Lejeune199 fo rmu ló la interpretación
más generalmente aceptada: o-no = ovov, substantivo neutro
conectado con la raíz de óvívnni y con sus der ivados en
i i ce n i co a-nò-no (negación de o-no), o-na-1 o y o-nn-te-re,

interpretación con la de la palabra o-no, cuyo significado se discute a
cont inuación.

t O Q
Furumark 1954, 33; esta interpretación es defendida por Deroy-Gérard

'965, 21, conectándola ya con a-na-to y o-na-te-re- , pero al revés que
los demás autores, es decir, proponiendo para estos dos ú l t imos términos
'Q e t i m o l o g í a de Svoc: ie. *mes- /(tras- : "cambiar, vender o comprar",
Chadwick, en Does2, 422 y 445, ha vuel to a re iv indicar la interpretación
°e Furumark, poniendo en duda la e t imo log ía tradicional de STO?,

IQQ .
*Lejeune 1971, 311 s., en un artículo que procede de ttyc, St,, 77-109,

Lejeune no da una traducción de o-no, pero al mismo tiempo Chadwick
1964, 21 l lega a la m i s m a interpretación y traduce o-no por "pago,
ación". Estas dos interpretaciones son tomadas como complementarias y

Reptadas por Duhoux 1976, 131 ss,, quien d ice que e t imo lóg icamente ovov
e"ló de s igni f icar "ventaja", s igni f icado que en las tab l i l las se
econoce como "venta ja compensatoria" o " ret r ibución", De este mismo

Mnecer es Guidi 1989, 81. La historia hasta aquí de la palabra o-no es
B

8Uf l i ida, aceptando el s i g n i f i c a d o de " re t r ibuc ión" para o-no, por
1987, 50.
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que sería un término de transacción con el sentido de
"objeto dado a cambio, retribución o pago" y, v ir tualmente,
el equivalente de "precio". De acuerdo con este s i g n i f i c a d o j
D u h o u x 2 0 0 a f i r m a que el ovov de Ge 108 debe ser la
contrapar t ida en lana del t e j i d o o del t raba jo que ha
costado, y que el òvov de Oe 109 dado a ]nri.vui (véase infpa)
es la compensación de un serv ic io o de un producto fabricado
por é l . Sin duda, la búsqueda de una in terpretac ión
"comprensible" y d is t inta para la palabra micén ica o-no
nació del hecho de que en la mayor ía de t a b l i l l a s el
contexto no permite el s i m p l e y c laro sent ido de o-no - oven:
"asnos" que t iene en los textos de Cnoso Ca 895 y Ca 7788 ?
Sin embargo, co inc id iendo en el t i empo , dos autores han
propuesto recientemente interpretar el m ismo término o-no =
ovoc: "asno" en todos los textos m icen i cos. Gallagher201, en
un detal lado aná l is is basado en textos del Oriente Próximo
Pintiguo, concluye que o-no = ovoç s ign i f ica a la vez "asno" y
"peso o carga de un asno", y que este ú l t i m o sent ido
equ i va le a la pr inc ipal medida para áridos y para l íqu idos
en las t a b l i l l a s micén icas ; a s i m i s m o , se usa también con
productos, como lana o te j idos, en los que no es la cantidad
normal. En concreto, respecto a Oe 108 Gallagher cree que o-
no es la principal medida de lana que equivale a 3 M (= 3
kg.) que mide los te j idos sn-pn. Del m ismo parecer es
Helena202, quien a f i rma que el sent ido de ovoc: "asno" como

00 Duhoux 1976, 132, en donde también asegura que, por otra tabl i l la del
escriba 54; Oe 117, en donde se mencionan "panaderos" en dat. p i . ,
apTOTTOTroihu, como receptores de cantidades de lana, se deduce que la lana
c o n t a b i l i z a d a por este escriba servía de moneda de c a m b i o j pero he
expuesto más arriba (p. 28 s,) que esta tab l i l l a Oe 117 no es del
escriba 54, sino seguramente del 52, con lo que la argumentación de
Duhoux se v iene abajo, fldemás, si se sigue su razonamiento, habría que
deducir la misma conclusión para el escriba 55, que en Oe 125 anota un
k*-ra-a>e-f!t(: "ceramista" en dat. sg . Guidi 1989, 81 y 86 s igue la
interpretación de Duhoux respecto a las tab l i l las del escriba 54.

202

Gallagher 1988, 85-106, art ículo que revisa el s ign i f i cado de a-no,
las conclusiones en p. 105 s, y la referencia a Oe 108 en p. 89 y

Melena en Bennett st atsi 1989, 203.
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"carga" t ransportada por es te a n i m a l es un préstamo

traducido de una lengua or iental ; de ahí proviene el

s ign i f i cado de o-na como "part ida comercial (de un peso

c o n v e n c i o n a l ) " . N o obs tan te , e s t a s d o s ú l t i m a s

interpretaciones plantean, a su vez, nuevos problemas. En

primer lugar, si o-no tiene un s ign i f icado tan general como

"partida comerc ia l " proporcionada por la carga de un "asno"

se esperaría una frecuencia mucho mayor en los tex tos

úncemeos que las escasas ueinte t a b l i l l a s en que aparece,

Ciñéndonos a Mi cenas, cabría preguntarse por qué no f igura

Li-mi, p - ej ., en Oe 107.1 o en Oe 111,2, en donde también se

destina lana para hacer tej idos, como parece ser el caso de

Oe 108.1; o s implemente por qué no figura más veces, no sólo

con el ideograma LflNfl, sino con cualquier otro producto con

los que está a tes t iguada su presencia en otras t a b l i l l a s

(aceite, vino, grano, e tc . ) . En segundo lugar, si, según

Gallagher, o-n a se u t i l i za como medida para áridos y para

líquidos o con otros productos como lana o te j idos, entonces

no se exp l i ca bien o-no en Oe 109.1, en donde no figura

ningún ideograma; Gal lagher (uéase infra) propone que el

ideograma LfiHfi habría f igurado en la parte perdida del

comienzo de I. 2, pero no es seguro. Últ imamente, Hutton203

ha vuelto a tratar el s ign i f icado de n-na en relación a su

pos ib le opos ic ión a otro término burocrático, ge-íe-a, en la

tab l i l l a KN Fh 348, con el objet ivo de deslindar al máximo

el s i g n i f i c a d o de la ú l t i m a palabra, t r ad i c i ona lmen te

entendida como "que ha de ser pagado". Hutton recoge la

doctrina recepta sobre o-no desde Le j e une como "ración",

"pago", etc. , y muy atinadamente observa, respecto a los dos

términos micénicos, que "the meaning assumed for qe-te-o in

rh 348 has played a crucial role in attempts to define o-no

"y context, the argument [ i . e . , aquél que def ine qe-te-o

°omo " f a l t a de pago" por oposic ión a o-no] is s o m e w h a t

sircular"20*. Más tarde menciona Hutton la nueva propuesta de

«allagher sobre o-not sin pronunciarse sobre e l l a .

203
Hutton 1992, 16 ss., en un artículo que es una reconsideración

°"ipleta del s ign i f icado propuesto para qe-te-a en Lineal B.
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especí f (comente, una c lase de ropa, sa-pa, en I. 1, con lo
que habría que restr ingir este s i g n i f i c a d o general "para
vest idos" a I . 2, pero entonces ¿por qué no fue inscri to el
signo en esta l ínea?. Por las c a r a c t e r í s t i c a s de su
escr i tu ra , rrre[ parece más b ien una "marca" hecha a
poster ior i para c l a s i f i c a r de modo espec ia l la t a b l i l l a ,
comparable al signo r i, escrito en el verso de NV Go 610,
t a b l i l l a del esc r iba 57 procedente de la Casa de las
Esfinges, y al signo ka de PV fin 607.

B) Los ideogramas;
El ideograma LflNfl f igura dos veces, en II. 1 y 2, al

f inal de cada entrada. En I. 1, LfiNfl va seguido del numeral
4 indicando el número de unidades que se destinan a un o
unos tej ido(s) sa-pa, mientras que en I, 2 se registran 3
unidades de LfiNfl producto de una "extracción" concreta, sin
que se pueda precisar sobre su dest ino. Por su estructura,
esta t a b l i l l a se aparta del resto de la serie Oe, pero no
está claro, como dice Duhoux (véase supra), que no forme
parte del s i s t e m a de la tn-ra-si-Ja t e x t i l . El p rob lema
radica en la interpretación del término burocrático P-.no. Si
éste t iene el sentido más probable que se ha señalado de
"pago, retr ibución", entonces la interpretación de Duhoux es
correcta, pero surge la cuestión de quién hace este "pago" o
a quién va d i r ig ido, pues no hay ningún nombre personal en
la t a b l i l l a . Si o-na, en cambio, se ref iere a una "part ida o
carga transportada por un asno", entonces la t a b l i l l a podría
encuadrarse en el marco de la ta-ra-si-Ja t e x t i l , pero
segu i r ía s iendo a t í p i c a . Es probab le que el carácter
e s p e c i a l de este t e x t o provenga del t i po de t e j i d o
Registrado, $a-pa, que parece ser excepcional, por sus dos
únicas apariciones en los textos micénicos.

Oe 109
.0 ] vacat

• 1 ]uio-no , o-no ,
• 2-4 ] vacan t
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T a b l i l l a en forma rectangular, de la que únicamente se

conserva la m i t a d derecha aprox imadamente, con un t ex to

inscri to en I. 1 que l leva el término o -no, ya v i s to en la

tab l i l l a anterior, tras una palabra incompleta: ]tnü-na, que

probablemente corresponda al f i na l de un antropónimo en

g e n 2 0 6 El t ex to , por tan to , r eg i s t r a un o - n LI

("¿retr ibución?", véase supra) de un varón cuyo nombre acaba

en JfffLi (nom.) j después de o-nn no está claro si hay un

signo de separación, como transcribe TÍTHEtfV , 64, o bien el

numeral 1, fie inc l ino más por la ú l t i m a pos ib i l i dad , porque

el pa lo te está inscr i to en m i t a d de la línea, y no en la

parte de abajo rozando la pauta marcada como el anter ior

d iv isor . Se esperaría, sin embargo, un ideograma antes del

numeral, pues n-nti siempre va seguido del objeto o producto

al que se ref iere, pero en este caso la f a l t a de espacio

puede haber s ido la causa de esta ausencia, flunque no f igura

el ideograma LflNfl, el texto ha sido c las i f i cado en la ser ie

Oe por su semejanza con Oe 108 y por creerse que e I

ideograma habría estado al comienzo de la I. 2, en la parte

perdida de la tab l i l la 2 0 7 , de manera que esta regist rar ía una

cant idad de lana entregada por un i nd i v i duo , quizá una

unidad de LflNfl.

206 Ouhoux 1976, 132 y Guid i 1989, 81 consideran, en cambio, que se trata
de un dat. Ho obstante, entre los antropóni mos acabados en -oro-/ID
abundan los gen. (de un nom, en -ma): a-au-ta-va-no , pi-ri-ta-ma-no ,
Btc, , ¿No podría completarse aquí el gen, de te-ra-mo, en el supuesto de
que hubiera que corregir el nombre -te-wa-ra que aparece como el
propietario o superuisor de un tal ler donde se fabrican te j idos en Oe
111,5 (véase p. 87 de este capítulo)? En este caso cambiaría la
interpretación de la t ab l i l l a , que registraría una cant idad de lana,
quizá en tejidos, procedente del taller de ts-ra-ma ,

Esta es la propuesta de Gallagher 1988, 93 n, 30; podría objetarse
que, en la parte conservada de la t a b l i l l a , las líneas 2 y 3, en donde
Podría haberse escr i to algo, están yacías, pero esto parece ser una
Práct ica normal en los escribas de la ser ie Oe, pues en Oe 103, del
Acriba 52, hay tres líneas sin escri tura (6-9), y en Oe 107, del
escriba 51, hay dos líneas yacías (2-3), El propio escriba 54 parece
haber dejado, s iempre que sus registros constan de var ias l íneas, la
«It ima de e l las en blanco (Oe 108,3, Oe 113,3) .
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Parece d i f í c i l l legar a una so luc ión d e f i n i t i v a
respecto al s i g n i f i c a d o de o-na, al menos con los textos
actuales, Una sugerencia de Hutton en re lac ión a ge-te-o, en
el sent ido de que no necesariamente ha de s i g n i f i c a r lo
mismo en todas las t a b l i l l a s , puede muy bien tenerse en
cuenta para o-no j es pos ib le que el a-na que aparece en Oe
108.1 y Oe 109.1 ap l icado a la lana en fl icenas no tenga el
m i s m o sentido que el que aparece, p. ej ., en PV fin 35 con
animales y otros productos, o en KM Fh 348.1 con ace i te , fiun
así , a f a l t a de más e v i d e n c i a , por e x c l u s i ó n la
interpretación que me parece menos improbable es la de
Lejeune, que, como se ha dicho, sost iene que ü-no = ÓVov:
"retr ibución o pago" , En Oe 108.1 el pago sería de tantas
unidades de lana para hacer una prenda de vest i r .
n-t/-An (I, 2) : Término que debe de estar en conexión con la
palabra a-u-kaf comentada a m p l i a m e n t e en la t a b l i l l a Oe
1 1 1 . 1 , 3 . o - w - A ' o debe de ser e l nombre conc re to
correspondiente al nombre de acc ión o-t/-A'iT, interpretado
como otfxa: " d e c l a r a c i ó n " 2 0 5 , En Oe 108 .3 aparece con 3
unidades de lana = 12 kg, , que tal vez tengan como destino
el t e j i do sa-pn de l ínea 1, Lo mismo que a-u-ka, a-tf-ka só lo
aparece en H i cenas y en dos ocasiones, aquí y en Oe 120,
tabl i l l a del escriba 55.
-ief (I. 3): Este signo representa una i ncógn i t a . Fue
inscr i to en medio de esta ú l t i m a l ínea en otro m o m e n t o
posterior, cuando la a r c i l l a estaba casi seca, según señala
TfTHEtlVf 64, y en un tamaño l igeramente in fer io r . No hay
castro de ningún signo que le siga, de manera que es un «re
Que está so lo , Puede ser que el signo tenga que ver con el
texto anotado y sea una abreviatura acrofónica HE por IÏÏS-IT-
no-it dat. p i . : "para vest idos" , indicando la f i n a l i d a d de
'o lana registrada en la t a b l i l l a , pero me parece improbable
esta sugerenc ia por el hecho de que se reg is t ra ,

204

205

Ibid,, p. 17 ( las i t á l i cas de circuit?}'1 son mías) .

Uéase p, 82 s. sobre el s i gn i f i cado del término o-í/-A-iT. Que a-u-ko
sea en Oe 108.2 el nombre de un te j ido igual que sa-pn, como propone
Bennett en fíj i), 99, no me parece posible por su conexión formal y
8emántica con a-u-ka .
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Ge 113

.0

,1

,2 ka-sa-to

. 3 WIT c a í

] vacat

] LflNfl 1

LfiNfl 1[ ] vac,

í ] vnc.

De este documento en f o r m a r e c t a n g u l a r , muy

fragmentado, únicamente se lee con claridad la entrada de I.

2, con un té rmino escr i to s i l á b i c a m e n t e ; ka-sa-to. En I . 1

hay restos de tres s ignos escr i tos enc ima de ka-sa-to que

podrían formar el término a-u-ko, según sugiere Melena208 con

veros imi l i tud , dado que tras la fractura figura el ideograma

LRNfl con el numeral 1, y habría entonces un registro de c-tt-

A'ci LflNfl como en las t a b l i l l a s Oe 108.2, del m i s m o escriba,

y Oe 120, del escriba 55. ka-sa-to es e l m i s m o an t r opón i mo

en dat , que f igura en Go 610.3, t a b l i l l a procedente de otro

e d i f i c i o : Casa de las Esfinges, que registra asignaciones de

un producto d i f í c i l de conocer; ya se ha v is to por a-k o-ru-

ta en Go 6 1 0 . 2 y Oe 115.3 que el pr imer t ex to t i e n e

conexiones con la ser ie Oe. A'IT-s IT-f n se interpreta HctvSu y

es j probablemente, como a-ko-ro-ta, un t rabajador de la

industria tex t i l que recibe la cantidad de lana señalada al

f inal de la línea: 1 o 2 unidades209.

Oe 126

o-pe-ra-no-re LflNflt

Ficha básica en formato de hoja de palmera, no reglada,

de la que f a l t a el ex t remo derecho, con una s o l a

inscr ipción: o-pe-ra-no-re LflNfl. o-pe-ra-no-re = * 'CtyeXavópeí
es el dat. del nombre de varón que aparece en gen., o-pe-rn-

no-ro, en otra t a b l i l l a de Micenas: Ui 651, de mano

TITHEffV, 65, app. crit, a Oe 113.208

Of. Guidi 1989, 81, La pequeña cantidad de lana registrada hace
Pensar que esta podría estar destinada al acabado de algún te j ido, como
et1 Oe 106.1, pero también, como ya se d i jo a propósito de esa t a b l i l l a ,
Q la confección de un paño del t ipo de ropa pu-ka-ta-Pi-ja .
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desconocida, procedente de la Casa Occidental , que es una

l is ta de personas que hacen entrega de un producto RE, el

cual no se sabe con precis ión qué producto designa, pero que

parece estar re lac ionado con el a c e i t e , El nom. de este

nombre, o-pe-rir-mi , aparece en PV Jn 658. Dado que, por la

contigüidad de los dos ed i f i c ios , CCR y Casa Occ iden ta l , en

las dos t a b l i l l a s de llicenas se trata de la misma persona,

entonces, si la interpretación del texto Ui 651 como

registro de entregas de productos agr íco las es correcta210,

ü-pe-ra-nci-re no designa un trabajador de la industr ia

t ex t i l , s ino del sector agrícola, que recibe una cantidad de

lana no conservada probablemente en compensación de un

trabajo efectuado,

Comentario global;

El a n á l i s i s de las cuatro t a b l i l l a s del escriba 54 ha

mostrado la s ingular idad de sus registros, que parecen ser

bastante breues ( tomando como e j e m p l o Oe 108). Da la

impresión de que son documentos que añaden in formación

suplementar ia a otros textos. Formalmente, como se d i j o en

la presentación de estas t a b l i l l a s , sus textos se asemejan a

los del escriba 52, con el cuidado que muestran estas dos

manos en dejar una l ínea superior y otra u otras in fe r io res

en blanco, pero por el contenido no hay ninguna prueba que

permi ta re lac ionar los reg is t ros de ambos escr ibas2 1 1 ,

ynicomente un paralelo se observa entre la t a b l i l l a Oe 126,

la única que c laramente se aparta de las otras tres del

escriba 54, tanto por el formato como por su contenido, pues

registra probablemente la entrega de lana a un trabajador no

t e x t i l y, por tanto, no forma parte del s is tema de la tn-ra-

si-Ja , y la t a b l i l l a Oe 117, que es también la única del

10 Uéase Cap. Ill p. 337. La interpretación de Guidi 1989, 81, que no
Qnal iza el texto Ui 651, para quien o-pe-ra-na-re debe de ser un
^abajador de la industria t e x t i l , no puede mantenerse; a f a l t a de una
'"''gu ment ac ion más desarrol lada,

o ser que ] trw -mi de Oe 108.1 sea el f inal del gen. del an t ropón i mo
-ra-íra, registrado en flu 102.3 como panadero, pero esto es hipotét ico.
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escr iba 52 que c la ramente reg is t ra una a s i g n a c i ó n no
conservada, pero deducible, de lana a unos "panaderos" ( l os
mismos que ñu 102)2 1 2 . En cuanto a los otros tres textos, Oe
108, 109 y 113, el escriba 54 parece haberse centrado en
registros de lana que corresponden a un o-mi, seguramente un
"pago" o "retr ibución" de algún trabajo (Ge 108,1, 109), así
como de lana obtenida por un s is tema de ext racc ión l lamado
o-tf-A'Li (Oe 108.2 y, quizá, Oe 113 ,1 ) . Es probable que las
t a b l i l l a s Oe 108 y Oe 109 no pertenezcan al s i s tema de la
tn-fíi-si-jn, pero no está c laro en el caso de Oe 113.

T a b l i l l a s del escr iba 55: Oe 120, Ge 122. Qe 123. Oe
125. Oe 127. Oe 131

El escriba 55 es autor de se is documentos muy breves

que presentan todos las mismas caracter ís t icas: t a b l i l l a s en

formato de hoja de palmera, sa lvo Oe 120, sin pautar, con

una s o l a rúb r i ca formada por un t é r m i n o e s c r i t o

s i l á b i c a m e n t e (dos en Oe 127) más el ideograma LflNR, Rs í

pues, se t rata de un escr iba secundar io en la o f i c i n a

" t e x t i l " , que solamente hizo f ichas básicas, a d i ferenc ia de

los demás escribas anteriores de la CCfl (manos 51, 52, 53 y

54), f i chas que anotan asignaciones de lana a determinados

Indiv iduos.

Ge 120

o-u-ko LRNfl 2

Oe 120 es una f icha básica del m i smo t ipo que Oe 117 y

Oe 119, t a b l i l l a s ambas del escriba 52; es decir, cortada de

una p e l l a de a r c i l l a semejante a la de los dos tex tos

Mencionados213. La única entrada de la tab l i l l a , conservada

Otra t a b l i l l a s i m i l a r a Oe 117 y Oe 126 es Oe 125, del escriba 55,
We anota un ke-ra-me-ttii: "ceramista" en dat. sg. como probable receptor
de lana (véase infra).

213 ,.,
véase p. 64 s, n. 134 del presente capí tu lo, donde se señala que

Qce; en nj ü, 13, consideró equivocadamente que Oe 120 era la parte
Perior de una t a b l i l l a en formato de hoja de página, hecho recogido

Por> el app. cr i t . de TiTHEliV , 66.
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entera, registra dos unidades de lana ap l i cadas al término
Li-í/-A-Li, El registro es idént ico a Oe 108.2, excepto en la
cantidad de lana anotada (3 en vez de 2). Según se vio en el
comentar io a esta t a b l i l l a (p. 101), c-tt-kú debe de ser un
substant ivo concreto que se corresponde con el nombre de
acc ión a-u-k a: " d e c l a r a c i ó n s o l e m n e " , E l contex to es
di ferente: en Oe 108.2 se trata de la segunda entrada de una
t ab l i l l a cuya primera entrada registra lana para un te j ido ,
fiquí, en camb io , no hay ninguna otra entrada, fil ser
semejante la cant idad de lana anotada, este a-u-ka puede
compararse con el de Oe 108,2 y, por tanto, pensar que este
registro se entrega a a lgu ien que necesi ta una lana X para
hacer un tej i do2H.

Oe 122
za-ku-si-jo LfiNfit

Oe 122 es a lgo más de la m i t ad izquierda de una f icha
en formato de hoja de palmera, en la que se anota e l nombre
de un ind iv iduo en dat . , za-ku-si-ja, al que se le da una
cant idad de lana no conservada (sí , en camb io , f igura el
ideograma). za-ku-$i-j$ es generalmente interpretado como el
é tn ico derivado de la i s l a ZáKuv6os" en da t . : Zcuajvaiw, en uso
antropon ímico2 1 5 . Se trataría, entonces, de una asignación de

^ Es destacable el hecho de que en ninguna de las dos t a b l i l l a s en que
aparece a-u-ka , Oe 108 y Oe 120, se registra ningún antroponimo, a lgo
no usual cuando e l conjunto de la serie Oe está l leno de e l l o s . Caben
dos pos i b i l i dades : 1) a-u-ka antropon ímo en dat, receptor de una
cantidad de lana, improbable por la conexión de este término con Li-c;-A'iT,
° 2) a-tt-ka LflHfl proviene de o se dest ina a un ta l l e r (o persona)
determinado ya conocido; quizá el señalado en Oe 111.5 (a-ta-pa-pa-te-
vta-ra, véase supra).

215 Cf. Gu id i 1989, 81 s. y, ya antes, Lejeune 1972a, 231. Este autor
Recoge otros dos tes t imon ios de adjet ivos derivados en -ios del nombre de
esta is la jónica (entre los e jemplos seguros de as ib i l oc ión de -6- ante i
er> m icen ico) ; za-ktt-si-ja = Zaictívaia, en PV Sa 751, 787, y [za]kusija =

en PV Rn 610, étnicos ambos, no sorprendentes tratándose de
de P i l o . Respecto a este e jemp lo , el uso de un étnico como

ontropónimo es frecuente en los textos micén icos : en Micenas mismo, IT-
«s-Pe-tttf-Jo (el de a-ke-re-v), en Ge 603,5 y 604.4, a-si-tvi-ja (el de
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lana a un personaje conocido por su lugar de or igen ( " e l
Z a q u i n t i o " ) , que podr ía o no ser un t rabajador de la
industria text i I216,

Ge 123
a-*79 LflNR [

Oe 123, como el texto anterior, es la mi tad izquierda
de una f icha en formato de hoja de palmera, en la que se
lee: u—*7P LRNR[, habiéndose perdido también la cant idad
anotada de este mate r ia l (Ti THEM1 , 67 anota, en app. cr i t . ,
un p o s i b l e 1 C ) , a-*79 sue le in te rp re ta rse como un
antropónimo femenino que aparece en nom. en la l is ta de
mujeres KN flp 618.2 y en dat. en esta t ab l i l l a 2 1 7 . Melena2 1 8

propone para el s i labograma *79 e l ya I or «to^ < *«tgu y una
lectura n-<nüs < *i7«iyo re lac ionada con ala, la t . avia'.

"abuela" . De *mnrns : "abuelo" se derivaría ^amyns, y de ahí
un nombre de mujer en -tí. Esta conjetura, que deriva a-*?9
de un a p e l a t i v o de persona, puede exp l i ca r , en nuestra
opin ión, la apar ic ión de un nombre propio tan singular en
dos lugares tan distantes entre sí como son Cnoso y tlicenas,

*Rsv<n}, en flu 653.5 y 657.11; en Cnoso, ru-ki-ti-jn ( la de ru-ki-to), en
Ln 1568.Ib, e t c . .

216 Teór icamente, es pos ib le que za-ktt-si-Jo se ref iera a la lana,
indicando de qué c l ase es o su procedencia, dado que en las dos
t a b l i l l a s de P i l o c i tadas supra , Sa 751 y 787, za-ku-si-jn c a l i f i c a a
Puedas de carro. Con todo, el contexto de la serie Oe, donde se conserva
anotada tanta cantidad de lana sin referencia nuca a que provenga de
olgún s i t i o en concreto, contrastaría con esta interpretación, que
singular izaría la t ab l i I la.

217 Cf, K i l l e n en K i I len-OI ivier 1966, 55, con interrogante sobre si
este nombre propio es femenino en Oe 123, y Bacs?, 536. Guidi 1989, 82
tiene, en cambio, sus dudas en considerar a-*?9 un antropónimo en Oe
'23, pues dice que en KN fip 618.2 parece cal i f icar a mujeres o a un
nombre; sin embargo, del comentario c i tado de K i l l e n a este pasaje, se
observa un para le l ismo entre los tres primeros términos de I. 2 de este
*ex to ; tf-aa-ti-ja / a-*79 'a-no-tjo-ta' MUL 3 y los tres primeros de
' • 1¡ a-pe.-a-sn / j-ta-aa 'do-ti-ja' , flUL 1 : si ti-ma-ti-ja como a-
PB-O-SIT es un c a l i f i c a t i v o de mujeres, 'a-na-qa-t a' como 'do-tl-Ja'
UN nombre propio, e i-ta-aa un nombre de mujer, a-!*?9 debe de ser otro
n°mbre de mujer.

218 Melena 1978, 751-757; la explicación de a-*?9' está en p. 755 § 5.
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si bien este hecho no es tan sorprendente si se observan las
estrechas relaciones que hay entre los antropón irnos de Tebas
y aqué I los de Cnoso.

Por otra parte, hay que resaltar que esta t a b l i l l a fue
la tomada como referencia en el estudio de las huel las de
las palmas de las manos real izado por Sjoquist y fistrom219,
c i tado en el comentar io al documento Oe 110. Lo más
s i g n i f i c a t i v o de este estudio fue que puso de m a n i f i e s t o la
estrecha re lac ión entre los escribas 55 y 56, ya que las
huel las de Oe 123 co inc iden to ta lmente con las de la
t a b l i l l a Oe 129, del escriba 56. Esto s ign i f i ca que el
confeccionador de sus t a b l i l l a s fue el mismo, al menos en
estos dos casos. La t a b l i l l a Oe 123 también presenta huel las
s imi lares a las de Oe 110, del escriba 51 (uéase supra)} en
cambio, nada se observa de su comparación con Oe 124, del
escriba 51, con Oe 127, del mismo escriba 55, y con Oe 128,
del escriba 56.

Oe 125
ke-ra-me-uH [

El fragmento Oe 125 es a lgo mayor que Oe 123 y no se
conserva en él el ideograma LflNfl, que, sin embargo, puede
restituirse por el probable trazo de un signo a la derecha,
tfas la única palabra anotada; ke.-ra-®e-a¡i[ , Podría pensarse
que A'e-ri7-jtne-nr/[ no está comp le to , y que el t razo en
cuestión corresponde a un s i labograma que completa la
palabra, pero el cotejo de esta t ab l i l l a con Oe 122 sugiere

or la rest i tuc ión LflNflt, que es la pos ib i l i dad apuntada
el app. c r i t . de TtTHEHV, 67. ke-ra-sne-tail es el dat.

89- del nombre de profesión ks-ra-soe-u - K€pa\ieác : "al farero".
Hunque Duhoux220 prefiere interpretar ke-ra-sne-mi como un

219
t Sjoquist-fistrom 1985, 85 ss, (uéase p. 79 del presente capí tu lo) , La

' ' l ia 123 tiene el área más grande de huella de las seis t ab l i l l a s
minadas, huella procedente de la zona hipotenar de la palma de una

*Qno derecha.
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nombre propio, la f a l t a de más ev idenc ia en apoyo de esta
in te rp re tac ión y los e j e m p l o s de o t ras t a b l i l l a s ,
espec ia lmen te Oe 117, l l e v a n a ver en A'e-/'i7-jiiBe-(ïï/ la
as ignación a un artesano ajeno al sector t e x t i l , de nombre
desconocido, de una c ie r ta cantidad de lana, quizá a cambio
de un trabajo hecho, El hecho de que no se anote el nombre
del "ceramis ta" i m p l i c a que la CCfl, en su abas tec im ien to de
cerámica, tenía f i j ado y trataba s iempre con el m ismo y
único alfarero, y por e l l o era irrelevante anotar su nombre
en los registros.

Ge 127
pa-uie-a2 , e-we-pe-se-so-me-na , LflHfi 20

Oe 127 es la única t a b l i l l a conservada entera de este
escriba, pero también la de lectura más compl icada. El texto
recoge un proceso espec ia l que han de sufr ir unos t e j i d o s
fUT-nre-iT^ , término en nom. con el que comienza la rúbrica,

que podrían ser los mismos pn-ate-sts de Oe 111.22 2 1 . fi pa-ate-
t7£ le sigue el "hapax" e-ate-pe-se-sa-ae-na, pa r t i c i p i o de

futuro pasivo222 con valor f ina l , que indica que se trata de

"O Duhoux 1976, 93 s., basándose en que otro caso paralelo, A-iT-A'e-nn :
"al broncista", en Oe 121.2, aparece en una t a b l i l l a entre otros
antropónimos. La interpretación me parece un poco cogida por los pelos y
se contradice, además, con lo dicho por el propio autor respecto a ir-to-
pa-gci-;', en Oe 117 (véase p. 64 n. 135 de este capítulo), si bien aquí
el nombre de o f i c i o f igura en pl., pero, sobre todo, por lo dicho en el
mismo párrafo respecto a ka-na-pe-tsie y pe-re-ke-we, nombres de profesión
en sg,, en Oe 129 y 130, respectivamente.

221 Uéase p. 85 de este capítulo, en donde se expl ica la lectura y
s ign i f icado de la palabra pa-«te-a£. Respecto a su origen, García Ramón
'985, 210 af i rma que pn-swe.-ns debe ser entendido /f^artss^a/, pl. de
fotpfos = *p î7r(irns < *p^LVrrais, forma seguramente no i e., con "una vocal de
QPoyo" IT desarro 1 1 ada completamente en época pre-mi cénica (la grafía pa-
Ks~n£ recoge la secuencia /T*pws /), Lejeune 1972a, 97 observa que a£ en
Posición no in ic ia l puede marcar como aquí una aspiración et imológ ica
vpff-nre-iT£ = ^apfedOa con -h- < *-s- en época temprana del proto-griego,
c ' - Bartonek 1987, 41) , si b ien el doblete pa-we-a, forma mucho más
común, indica que la distinción entre IT£ y a fuera de sí laba inicial
***** poco tenida en cuenta,

222
parecer por ¿-e-sn-jue-mi : "para ser hervido" en PV Un 267.4, las
pasivas del futuro en m icen ico no llevan la sílaba -611-,
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te j idos ya fabricados y medidos en la cantidad de unidades

de lana con que se cierra la rúbrica: LflHfi 20 (= 60 kg.)223 .

|_a d i f i c u l t a d estr iba en saber qué s i g n i f i c a e-we-pe-se-so-

me.-fw > pues su equiva lenc ia en griego a l f abé t i co no es nada

segura. Ha habido var ias propuestas de interpretación, que,

básicamente, pueden agruparse en las tres siguientes:

1) un futuro del verba ii<(>aívw: *€/r€t|>tiaoneva: "destinados

a ser tej idos"221;

2) considerar e-nre- como un p r e f i j o etj- que en

ch ipr io ta equ i va le a eirt-225, una equ iva lenc ia que parece

haber sido refutada226;

223 Guid i 1989, 80 considera que los pa-«is-n£ aún no ha s ido tej i dos ,
pues en otro caso figuraría el ideograma TELfl con una cantidad, mientras
que únicamente se registra la cantidad de lana, fl la d i f i c u l t a d que
supone para esta interpretación la anotación e-me-pe-se-so-sae-nn, se
añade el hecho de que lo esperado en este caso ser ía un dat ivo de
f i na l i dad , pa-ats-si, como en Oe 111 .2 (véase también te-pa-i, en Oe
107), y no un nom,

224 Interpretación original de Beekes 1969, 67 recogida por Duhoux 1976,
94 y n . 247 lo que representa la m i s m a idea que Gu id i (véase nota
anterior), pero la redundancia del término ("paños para ser tejidos") no
tendría mucho sentido, aparte de las consideraciones l ingüíst icas de la
equivalencia griega, en las que no entro.

225 Rsí , entre otros, horpurgo Dav ies 1972, 95, con dudas, s iguiendo a
Bader 1969, 25 s., que ve el uerbo »|;cÚ4 : "raspar, cardar" representado
aquí, o anteriormente Palmer 1963, 421, quien cree que se trata de un
compuesto de €Ú- = èiri- más el verbo £ira, con el sentido de "que pide la
atención, para acabar". K i l l e n , en comunicación oral (6/4/92), me señala
que no hay una prueba clara de la existencia de este prefi jo e-iwe- en
griego; dejando esto aparte, él se inc l ina por la interpretación de
Palmer: derivado del verbo èirw con el sentido "para bien acabar". Esta
Propuesta cuadraría per fec tamente con la ex i s tenc ia de t a b l i l l a s
referidas al acabado de la ropa en esta serie, y, sobre todo, con Oe
111,2 y Oe 1 0 6 . 1 . De aceptarse esta interpretación, habría una
fnterrelaci ón temporal entre estas tres t a b l i l l a s , que podría expresarse
a s í t

íj_J_: fabr icac ión de te j i dos : Oe 111,2 (escriba 51) p n- are - s ; / [*]ise-
'Ja-t ' LflHn[

.! acabado de te j idos: Oe 127 (escriba 55) pa-eie-c^ / e-n
a>e-na LflNfi 20
mater ia l empleado en el acabado: Oe 106.1 (escriba 51)
ro-to LRNfi 1

/ A-o-

Sin embargo, el problema de la interpretación con £iro es fonético,
Presto que en este caso la asp i rac ión no está registrada en el
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3) la ingeniosa propuesta de Chadw i ck227, quien lo
interpreta como un compuesto de eo y É^Tiaóneva, del yerbo «Ixo:

"hervir", con el s i g n i f i c a d o de "dest inados a ser b ien

hervidos", expl icando que el hervido se podría producir para

remover la grasa natural de la lana, que a veces queda

retenida durante el t e j i do de la prenda228.

El problema mor fo lóg i co de e-ws-pe-se-sü-jae-nn es

encontrar un verbo gr iego cuyo futuro pueda estar

representado por e-nre-pe-se- en su primera m i tad y cuyo

s ign i f i cado se avenga al contexto. No debe pensarse en un

error del escriba, pues una parte borrada le-nre-pe-se-sti-jtoe-

201 puede reconstruirse encima del tex to , según

, 67, lo que indica que se v o l v i ó a anotar con más

precisión lo registrado en un primer momento - adic ión del
nombre del te j ido , pa-«te-a£l probablemente porque había

part ici p ió de
secundari a.

fli cenas, y no parece que se trate de una asp i rac ión

226 Strunk 1986, 262 s
va l i dez del supuesto

negar la
za I as
Handbuch
Scherer, .

dentro de un ar t ícu lo dedicado a
(e)¿ por ¿iu en ch ip r i o ta , anal

interpretaciones de Palmer (supra} y Scherer (en Thumb-Scherer,
der yriechfschen Bfnlekte, U, ¿Ve/fe ermeiterte ftuflage von ñ,
Heidelberg 1959, p, 353 s.), que es la de Bader (supra), de e-
311-01?.-na , negando ambas por dos t ipos de razones: una formal, que es el
hecho de que e-pi /o-pi está bien establecido en micénico, al igual que
£ní en chipriota, y otra semántica, ya que las interpretaciones a lud idas
plantean problemas sobre los signi f icados de los verbos propuestos.
Strunk es part idario de leer e-w-e-pe-se-sn-iae-nn como /euhepsesciaena/,
del verbo £<JMI), que es la propuesta de Chaduiick (véase infra).

of, 322 y, con correcciones, 488, en donde traduce "60 kg.
cloaks.. . (to be boi led)". En p, 322 sugiere la posibi l idad de un

s ign i f i cado "teñir" para ityu (Pol lux, 2 fl.D. ), poco probable, ya que el
proceso del t inte, en el caso de la ropa pa-me-n^ , precede al del
te j ido (c.f, Melena 1975a, 114), es decir, normalmente se tiñe la lana,
no las te las .

228
K i l l en (comunicación oral de 6/4/92) objeta a esta interpretación que

j*' tratamiento de la ropa puede incluir agua cal iente, mas no un
ner>vidoj ahora bien, el verbo £\|T(Ú no s i g n i f i c a sólo "hervir", s i n o
también "calentar agua al vapor" . El p rob lema pr inc ipa l de la
interpretación con £i|m (en la que habría que decidir si en el futuro 4i|/€-
'-o-neva, la -e~- representa un voca l ismo de futuro antiguo o procede de
Un uerbo vocal (¿^¿N)) es el mismo que el de circo: la aspiración sería
fecundaria, pues no está regis t rada en el té rmino m i c é n i c o , una
"'Pótesis posible sin más,
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otros t i pos de paño haciéndose o ya hechos (cf, te-pa-i en

de 107, del escr iba 51; tal vez sn-pn en Oe 108 .1 , del

escriba 54, e, i m p l í c i t a m e n t e , ¿pa-ka-ta-ri-ja en Oe 106,

del escriba 51, y Oe 113, del escr iba 54?) que podían sufrir

idént ico t ratamiento, Sin poder dar una interpretación

de f i n i t i va de este término, la propuesta de Chadwick nos

parece la más probable, en el sentido de que aquí se están
registrando unos te j idos pn-tfie-a£ ya confeccionados que han

de sufrir un proceso de acabado, en el cual entra en juego

la extracción de la grasa natural de la lana. De otro lado,

Oe 127 tamb ién fue examinada en re lac ión a las huel las que

mostraba por S jòquis t y fistròm229, sin que se observara

ninguna correspondencia con las hue l las de la otra t a b l i l l a

anal izada de este escriba, Oe 123.

Oe 131

q i-no[

Finalmente, Oe 131, lado izquierdo de una f icha

alargada, registra só l o dos signos, cfi-na[, probable

comienzo de un antropónimo en dat. al que se le asignaría

una cantidad de lana230.

Comentar io g loba l ;

Las s e i s t a b l i l l a s del esc r iba 55, aun s iendo

semejantes en su formato y redacción, presentan anotaciones
diversas y poco claras. Las fichas básicas de esta mano no

forman f ís icamente un juego, y dan la impresión de haber
s¡do hechas a medida que se necesitaban anotar las entregas

de lana, Cuatro textos se encuadran dentro del gran grupo de

asignación de lana a individuos, pero solamente en uno, Oe

'23, parece distr ibuirse la lana a una trabajadora t e x t i l ;

, Oe 125, debe de anotar un suministro de ropa en lana a

Sjoquist-fistrom 1985, 85 ss, La t a b l i l l a Oe 127 muestra cinco hue l las
229
) t - — T""• • %-r ^ I I W 4. * W III t ir** *J f W 4_F V I ^ VI % Ifl !_• I | I I M VPW I C_ I IHM^Vkl^l W l f l V W I I V* U I t

'«ementes, tres de las cuales deben de pertenecer a la misma palabra.

230 n,t>f- , en última instancia, Guidi 1989, 82.

I
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un "a l farero" (Ae-riT-joos-nu) y en los otros dos, Oe 122 y
131, no es seguro que se registren cmtropónirnos. Una quinta
t a b l i l l a , Oe 120, parece anotar el peso en lana de algún
te j ido desconocido. El texto más interesante es Oe 127, pues
indica un proceso único que sufren unos t e j i d o s pa-«te-íi2
r e l ac ionado , seguramente, con e l acabado, fase b i e n
representada en la serie Ge, a la que hacen referencia los
textos Oe 106, 119 y, como se verá luego, 129. Con todo, lo
más s i g n i f i c a t i v o del escr iba 55 es la re lac ión de trabajo
que t iene con el escriba 56 y probablemente también con el
escriba 51, según ha reve lado el estud io var ias veces
aludido de las huellas de las palmas de la mano de Oe 123,
que co inc iden con las de Oe 129, del escr iba 56, y
seguramente con las de Oe 110, del escr iba 51,
pertenecientes a un mismo confeccionador de t ab l i l l a s . Esta
relación será analizada en el comentario global al ed i f i c io .

T a b l i l l a s del escriba 56; Oe 121 , Oe 128. Oe 129. Oe
130. Oe 132. Oe 137?
Los seis o cinco documentos del escriba 56 (pues Oe 137

puede formar parte de la m i s m a t a b l i l l a que Oe 132)
registran cant idades de lana d i s t r i bu ida a personal que
trabaja en la industria t e x t i l , y, en consecuencia, parecen
formar parte todos e l l os , como los de los escribas 51 y 52,
del s is tema productivo de la fn - rn - s i - j n . En tres de estos
textos se menciona un nombre de profesión en dat. sg., dos
de e l l o s trabajadores del sector lanero: kn-nn-pe-we., en Oe
129, y pe.-pff-kff-wf^ en Oe 130, mientras el tercero, A'i7-A-e-
OT'J en Oe 121, resulta problemát ico en su interpretación.

Oe 121
.1 i-te-uie-ri-di LflNfl 5
.2 ka-ke-un LflNfl 2

ku-ka LfiNfl 2 [
pa-se-ri-jo ko-ujo LflNfl 2[

T a b l i l l a en formato de hoja de palmera, d iv id ida en dos
''neos, cuyo texto se ha conservado entero, aunque fa l ta el
extremo derecho. Es el registro más largo del escriba 56,
Cor> cuatro as ignaciones de lana a otros tantos ind iv iduos
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que no pertenecen a un m i s m o grupo labo ra l . Por su
estructura se parece a la serie de t a b l i l l a s Of de Tebas,
que registran en dos o más líneas entregas de lana a varios
dest i notarios,

fl) Las pa labras :
jj-te-tfte-Fi-di (I, 1): Dat. sg. femenino de un nombre de
mujer que debe interpretarse como nom. */ í a t e F - s s , gen.
-idos, nombre que euol uc ionar ía más tarde a Istite-Ffs o
¡stite-Ffüs, í-te-ate-Ff-df Meua una g ra f ía conseruadora -te-
nre- que representa un grupo -tw- que evoluc iona a -snr- ya en
micén ico , como prueba el nombre de varón /-se-«re-/1 i-jo en
uarias t a b l i l l a s de Cnoso (KN B 798.11, e tc . ) , con la grafía
moderna -se-mre- 231 . fl i-te-we-Fi-di se le asignan cinco
unidades de lana, flunque el escriba 56 anota preferentemente
formas de dat. en -e, i-te-we-ri-di lo l lega en -/, quizá
por tratarse de un tema en dental, por lo uisto con pr-ate-
rt-di, en Oe 103.5, t a b l i l l a del escriba 52232.

"' Esta evolución fonética está explicada en Melena 1983a, 264, a
propósito del valor ttna dado al si labograma *82, La grafía sin asi b i lar,
conservadora, -ta-titn-, -fu-iiro- , -te-me-, e tc, es muy estable y más
frecuente que las grafías as ib i lados, -a a-ata-, -au-wa- , -as-tve- ¡ e t c .
No hay, sin embargo, en gr. a l fabé t i co un antropónimo que comience por

'IcreX- o 'Ia¥p-, al que pudiera equivaler el término m icen ico. Como nombre
de mujer, pero s in interpretación griega ninguna, lo toma también Dacs*,
548, con interrogante, y Gu id i 1989, 82, con reservas. En cambio ,
Heriggj 1955, 88 lo interpreta como el nombre de profesión KoOni/eFepí?,
-80?; "tejedora", interpretación que une a la de pi-me-ri-di como nombre
de profesión (véase p, 24 n, 40 del presente capí tu lo ) , Esta
in te rp re tac ión se basa en que i-t e-me-r i-d i es el femenino
correspondiente a i-te-u = íaTetí?, derivado de tard?; " te j ido" , nombre de
varón en KN fls 1516,9, pero nombre de profesión en dat, sg. o nom. pi . ,
' " f e -n re : "te j edor/-es" en PV Un 1322 .3 . De aceptarse esta
Interpretación, habría fuertes razones para ver en ka-ks-ati, que figura
debajo de esta palabra, también un nombre de profesión; sin embargo, el
Peálelo con pi-ete-ri-di, en Oe 103.5, sugiere considerar j-te-ete-ri-di
COIDO un antropónimo con la misma formación en dental.

232
Risen 1966, 151-152 recoge esta ambivalencia del escriba 56: dat. en

"' ! i-te-me-t's-di y ka-ke-mi, en Oe 121; dat. en -e : pi-rr-da-ks, en
8 128, pe-re-ke-aie, en Oe 130 y kn-na-pe-me, en Oe 129, expresando su
Certidumbre respecto a la interpretación sintáctica de estas tab l i l las
yna exp l icac ión de esa al ternancia en el dat, en los textos m icén i cos
a"i03 en el apartado dedicado a "La lengua de los documentos de Micenas"

6F1 ' "s Conclusiones),
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k^tf-kíï (I. 1): Dat. sg. de un nombre de varón que se

interpreta Fuyac233 y que recibe dos unidades de lana.

ka-ke-fítf (I, 2); Dat. sg. masculino de un término paralelo a

/- í e-fue-ri-di , esc r i t o enc ima, en p r inc ip io nombre de

profesión: xa\<&íc\ "bronc ista"234, pero que aquí pudiera ser

un antropónimo235. La elección entre las dos pos ib i l idades va

ligada, en mi opinión, con la que se haga respecto a i-te-

ate-ri-di; dado que considero un antropónimo ese término, y

por el contexto de los otros dos nombres personales de la

t a b l i l l a , me parece probable que ka-ke-ttti sea aquí XaXíoifi,

un nombre propio apodo de un nombre de o f i c i o . Quizá apunte

en esta d i recc ión el sorprendente dat . en -/' en una

formación en la que este escriba anota un dat. en -e 236. kn-

ke-tttf puede estar inf luido por la inscripción de f-te-tue-rf-

dí encima. La cuestión aquí es más esencial que en el caso

de i-te-tue-ri-df, pues si esta mujer, sea un nombre propio o

un nombre de profesión, recibe igualmente la lana para

fabricar te j idos, en k a-k e-w i, en cambio, se y era el

receptor de lana para trabajarla si se cree que es un nombre

personal, pero se verá con más probabilidad el destinatario

de un suministro de lana en pago por alguna labor rea l i zada

si se le considera un mero profesional, si bien es verdad

que t a m b i é n los b ronc is tas t ienen r e l a c i ó n con la

fabricación de prendas, según prueba la t ab l i l la KN L 693

comentada stfpra (véase p. 97), en la que se registra bronce

para e.-pi-ki-ta-ni-jat esto es, láminas de bronce para poner

233

234

235

c-s*, 557, en donde c i t a el histórico personaje
con interrogantes ambos,

1955, 88; Sacs2 , 549,

y Landau 1958,

Landau 1958, 61; Palmer 1963, 424; Duhoux 1976, 93 s., con la
^SUmentación expuesta en p. 109 n, 220; Guid i 1989, 82. La
, 'enpretac ion se apoya también en que este no sería un caso a is lado!

a-Ke.-t( en py jn 750,3 es el ñora, de un antropónimo

236 „.
n. 232 (ka-nn-pe-ete en Oe 129; pe-re-be-tae en Oe 130).
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en túnicas. No obstante, el contexto de los otros t r es

términos, todos antropónimos, parece más convincente237.

mT-se-/1 / -j a y ¿n-orn (I, 2) : Estos dos t é rm inos están

escr i tos sin ninguna marca d i v i s o r i a entre e l l o s , pero

euidentemente son dos palabras dist intas, que el escriba

escribió juntas debido a la fa l ta de espacio y a que forman

un so lo grupo s in tác t i co , pa-se-ri-jo es el pa t ron ímico

^aoTÍXioc, derivado de un antropánimo *4><ícrn\os> que es quizá un

préstamo, concertando en dat. sg. con el nombre A'ti-nrn =

KOpfoc, que aquí debe entenderse como "h i jo " , en un s intagma

que puede traducirse por "para el h i j o de Páselos"2 3 8 ,

equivalente a los grupos ya vistos de ata-ra-pi-si-ra t i-Jo-

qe, en ñu 102.1, y o-te-ra , tu-kn-te-re , en Oe 106.2.

B) Los i deogramas!

El ideograma LfiNfi f igura cuatro veces, dos en cada

línea, tras cada indiv iduo registrado y seguido de un

numeral que indica la cantidad asignada de este mater ia l a

cada uno de e l los . El registro sigue un orden de acuerdo con

esta cant idad: la primera persona anotada, i-te-ffe-ri-di,

una mujer, recibe c inco unidades de LRNfl, mientras que los

otros tres ind iv iduos , todos hombres, rec iben la m i s m a

asignación: dos unidades de lana. Creo que este hecho puede

interpretarse en el sentido de que Oe 121 registra dos

clases de trabajadores tex t i les : por un lado, una tejedora

de ropa, i-te-nte-ri-di, pues recibe más cantidad de lana y

resulta, además, ser una mujer, por otro, tres pos ib les

^7
No puede esgrimirse como argumento para interpretar i-te-ate-ri-di y

*o-ke-ai como nombres de profesión las cantidades de lana asignadas, por
°oraparación con otros profesionales como ka-nn-pe-we en Oe 129, que
recibe LflNfl 4, o pe-re-ke-we en Oe 130, que recibe también LfiHfl 4,
* Q b l Í | | as ambas del escriba 56, por dos razones: 1) si bien i-te-ate-ri-
"*' sí recibe una cantidad semejante, LflNfl 5, no así ka-ke-ati, al que se
'e asigna LflNfl 2; 2) en otras tab l i l las hay antropónimos que reciben ya
Entidades menores, p. ej., A'iT-siT-fo en Oe 113,2, del escriba 54, que
Recibe LflNR I, ya superiores, p. e j , , re-ka-sa en Oe 110.1, del escriba
51 * que recibe LflNfl 14, o a-ti-ke-ne-ja en Oe 110.2, con LflNfl 10,

238
Traducción de acuerdo con la interpretación en griego de Guidi 1989,

*• flnterfórmente, para la misma opinión sin interpretación griega de
^-ve-rl-Ja, véase tteriggi 1955, 88; m H , 111; Palmer 1959, 431 (este
M|timo traduce, en Palmer 1963, 442, "P. junior"); Does2, 569,
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acabadores de ropa, pues se t ra ta de tres hombres que
reciben una cant idad menor, semejante a la anotada en Oe

106.

Üe 128
,a ] au-te-ra LflNR 1
.b ]p¡-ri-da-ke LfiHfi 2

Pequeña t a b l i l l a en formato de hoja de palmera no
reglada, de la que fa l ta el lado izquierdo, que registra
sendas asignaciones de lana a dos trabajadoras tex t i l es ,
escritas una sobre otra.

ñ) Las palabras:
au-te-ra ( .a) : Dat. sg . de un nombre de mujer, que puede
interpretarse como *Aiio-nípa, apodo sacado de aiio·nipós·239.
]pf-rs -dn-ke ( .b ) : Este término, aunque f igura junto a una
fractura, está comp le to . Debe de tratarse, por el contexto
de las otras t a b l i l l a s Oe y por att-te-rn, del dat. sg. de un
antropónimo de un tema en oclusiva, anotado -e = -et, pero no
puede ser el m i s m o que e l de pa-na-ki y a- 1 a- k i en F o
101 ,1 .8 , ya que el f i n a l -aXtcí que t ienen es tos dos
ant ropón i mos no puede tener una var iante -aXKet2**0 . E I primer
elemento, ps-ri- = <J>iXi-, parece ser c laramente gr iego, No
sabemos si es un nombre de varón o de mujer, aunque nos
incl inamos por la segunda pos ib i l idad, debido a au-te-pa .

239 Interpretación propuesta por Lejeune 1972a, 198, La interpretación de
"oes*, 537, fíat hèr a i ?, no es posible, ya que el segundo elemento, the"
''IT/ = Orípç: "caza", I I eua e t imo lóg icamente una lab i ove lar, /¡/W, o una
combinación /ghat/j y por tanto se anotaría -qe-ra o ~ke.-eie.-ra,

24 fl
Sobre piT-niT-A'í y a-ta-ki y ease p. 21 n. 27 de este capí tu lo. Podría

Anearse en un nom, de un nombre compuesto con terminación -niafs,
espondiendo a áfco?: " remedio", pero no hay ningún compuesto en -ifc del

tipo *4>Xi8-T]iafc, Dornsei ff-Hansen 1957, 158 recoge una l i s ta bastante
apga de ant r opón i mos griegos con final -CCKII?, pero ninguno responde a la

pj-ri-dn-ke. ítocs^, 571 lo considera dat. también, pero de nombre
warón, tal uez por comparación con los antropón i mos masculinos con el

f inal «<a-na-$i-ja-ke, en PV Un 851.7 y i7-*fi5-j«ii7-m7-Are en KN Fs
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B) Los ideogramas!

LflNfl figura escri to tras cada uno de los dos nombres,

con una unidad para au-ts-ra y dos para pi-ri-da-ke, La

escasa cantidad de este mater ia l hace pensar que se trata de

dos trabajadoras del acabado de la ropa, quizá a-ke-ti-ri-ja
(géase Oe 119) .

De esta t ab l i l l a Oe 128 también fueron estudiadas las

h u e l l a s por S j ò q u i s t y A s t r o m 2 4 1 , pero la f a l t a de

fotografías de cal idad les imp id ió hacer una comparación con

Oe 123, del escriba 55, que es la t a b l i l l a de referencia en

su ana I ¡s is .

Qe 129

.a di-du-mo

ne-wo , ka-na-pe-we LRNfl

Esta t a b l i l l a en forma ovalada, no reglada, que

conserva íntegra la inscripción, es el primer e jemplo de una

asignación de lana hecha a un trabajador del que se d i ce el

o f i c i o que t iene, s i tuado en el sector t e x t i l . La t a b l i l l a

l l eva un término, df-du-wü, escr i to sobre los otros; el

orden de lectura es el siguiente; ne-nra , k n-na-pe--tve , ds-

du-aa LflNfl 4.

fl) Las oa labras;

di-dtt-ma ( . a ) ; Escr i to sobre el resto de la rúbrica, ds-du-

flo es un nombre de varón en dat. interpretado AíSvuo, al que

3e le asignan cuatro unidades de lana2**2.

¿Le-nr j : fldjetivo que aparece en neutro plural, ne.[-wa]t en

Oe 111.3, y que, como se ha visto, equiva le a véfos1; "de este

año" o "nuevo"; aquí c a l i f i c a a di -du-sun, con el que

Sjòquist-f istròm 1985, 85 ss, Oe 128 t iene tres huel las de palma, dos
de las cuales han sido hechas por la misma mano,

212 £f,, para la interpretación de este nombre, entre otros, Duhoux 1976,
9í y Guidi 1989, 82. di-du-sna aparece también en el fragmento KN X 5751.
nisch 1987, 289 recoge el s i gn i f i cado de "Gemelo" para este nombre
Personal, y menciona un antropónimo semejante, di-dit-me, en KM L 588.3
^3¡ b ien sin contexto c la ro ) .
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concierta en dat. sg. mascul ino, y no debe de referirse a
lana243.
k_a-na-pe-ttte : Dat. sg . m a s c u l i n o en -e del nombre de
profes ión k a -na -pe -tt = Kva^ev's- : "batanero", ya u ist o y
analizado en la t ab l i l l a Oe 119

Comentari o¡

El ideograma LRNfi aparece tras ka- na- pe -me y seguido
por el numeral 4, que indica la cantidad que se le asigna a
este trabajador del acabado de la ropa (12 kg. ) . Esta
abundante cant idad de lana en re lac ión con otros tex tos
probables referidos al acabado (Oe 106, del escriba 51; Oe
128?, de este m ismo escr iba 56) sugiere que dt-du-sw debía
de ser un profesional importante encargado de " f i na l i za r " un
gran paquete de prendas (¿quizá los paños p IT -nr e -17? de Oe
127?, del escriba 55). La menc ión expresa del nombre del
trabajador, a d i fe renc ia de los registros precedentes (Oe
125, del escriba 55; Oe 11? y Oe 119, del escriba 52), puede
deberse a su carac te r ís t i ca de ser un recién l legado o
in ic iado en el o f i c i o (ne-sttci), tal uez obrero ya reputado,
aunque hay otro e j e m p l o semejan te en este escr iba; esto
puede exp l icar a s i m i s m o el que probablemente el texto sea un
p a l i m p s e s t o . La anotación de que se trata de un batanero
"nuevo" lo d i ferenc ia , por tanto, del grupo de bataneros
registrados en Oe 119.2, del escriba 52.

Es importante señalar que esta t a b l i l l a Oe 129 muestra
las mismas huel las de palma de mano que Oe 123, del escriba

La interpretación general es la de AtSiHiai v¿fíiu: "para el j oyen (o
nuego) Didumo": cf, Bacs?, 322 (con corrección del nombre en p, 488);
«uidi 1989, 82; pero Duhoux 1976, 94 interpreta ne.-ma , vtfov, referido a
lana "del año en curso", que le servir ía a Biduaa para una reparación
eventual, interpretación inverosímil, tanto por la posición de ne-tua,
tarado del ideograma LflNfl por A"IT-na-pe-rtre, que determina a di-du-ao,

001110 Por la f a l t a de concordancia entre ne-wo, sg., y LflHfl 4, pl. ,
cuando en Oe 111.3 y en otros muchos textos figura ne.-stn, un plural,

«einpre que es±e ad je t ivo c a l i f i c a a más de una unidad de un producto
Siquiera.

214
Véase p. 65 s. de este capí tu lo,
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55, como he dicho antes, según el estudio de Sjoquist
Hstrom245,

Oe 13Ü

.a qa-da-uia-so [

pe-re-ke-we LflNfl 4 [

Los dos fragmentos, Oe 130 + 133, que forman esta
ovalada t a b l i l l a , más o menos del mismo formato que Oe 129 y
132, de la que falta el extremo derecho sin que afecte al
texto, registran el segundo ejemplo de una asignación de
lana a un trabajador mencionando su o f i c i o , también del
sector t e x t i l . El texto es paralelo al anterior.

fi) Las palabras i

gi7-da-nw'-so ( .a ) : Escrito sobre el nombre de profesión, 1717-

diT-íHUT-scí es el dat. sg. de un nombre de varón que puede

interpretarse como q"adFa$as y ser una variante gráf ica del

cmt ropón imo cfa-da-$at que aparece en KM Db 1297.B,

interpretable en gr. como rhi&xoos-, nombre de un combat iente
troyano en I I , Ul, 21.

pe-r e-ke-we: Dat. sg. m a s c u l i n o en -e de un nombre de

pro fes ión d iscu t ido , que c a l i f i c a a g a-d a-mn-su , La

interpretac ión más general, pe-re-ke-tí, nom. en PV Cn

1287.5, = *TT\eic€v's i: " t e j edo r " 2 4 6 es puesta en duda por

KM Ien247, basándose en que só lo un texto m icén i co , PV Un

1322.3, menciona con seguridad un tejedor mascu l ino , y en

que también puede traducirse pe.-re-ke-u por "trenzador", que

6s p re fe r i b l e . Parece recomendable de momento dejar el

Sjoquist-Astrom 1985, 85 ss. (véase p, 109 de este capí tu lo sobre el
sentido de esta coincidencia) .

Palmer 1963, "t'H, deducido del plural pe-re-ke-tae - irAeicfffes (?) a
Partir de pe-re-ke = irAám: " (é l , e l la) te je" ; Bocs2 , 570; Duhoux 1976,
* 'una de las dos interpretaciones que anota),

21?
K i l I e n 1979, 167 n, 30. Duhoux 1976, 94 propone una interpretación

"ternat iva *irptiKeri?: "fabricante de te j idos moteados", que nos parecep°co convincent e.
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término sin traducir, manteniendo que se trata de un nombre

laboral dentro de la esfera texti l248 .

B) Los ideogramas:

El ideograma LflNfl f igura tras pe-re-ke-me con el

numeral 4 igual que en la t a b l i l l a Oe 129, esto es, al pe-

re-ke-ttte qa-dn-fíta-sa se le asigna la misma cantidad de lana

que al ka-nn-pe-ws di-dn-tan, 12 kg., hecho que comentamos en

n. 248.

Oe 132 y Oe 137

Oe 132: .1 o-pe-[

.2 a-pi-je[

Oe 137: .1 ]1 [

.2 ]vac, [

Oe 132 y 137 tienen trazas de ser dos fragmentos de una

misma tab l i l l a en formato de hoja de palmera, según señala

JiJHEnY, 68, pues en ambos, además, parece haber sido

borrado un texto anterior. Si fuera así, se despejaría la

incógnita actual sobre la autoría de 137, atribuida con

interrogante a este escriba 56,

Oe 132 registra en I. 1 el comienzo de lo que debía ser

un antropónimo: n-pe-C, que, si se acepta la pos ib i l idad

dada por el app. crit, de TiTHEMY , 68: o-pe.-ra[ , podría

completarse ü-pe.-ra-nui en nom. u a-pe-ra-nn-reí en dat., el

cmtropónimo que figura en Oe 126, del escriba 54, como

receptor de LRNfl, en un texto que también quizá sea un

palimpsesto. En ese caso, o-pe-ra-naí recibir ía una segunda

24R flsí lo hace Guidi 1989, 82, quien observa un hecho importante: la
cantidad de lana asignada a este obrero es la misma que al ka-nn-pe-me
de Oe 129. Esto puede dar la razón a K i l l en de no ger en pe-re-ke-tae un
tejedor", sino que habría que pensar en otro trabajador de la fase de

acabado de la ropa, en no se sabe qué ocupación exacta. Por otro lado,
es importante mencionar una posible interpretación de p e-r e -A' e -me como
/ppesyfei / : "v ie jo" , dat, sg, del mismo tema que en á t i co trpeoptí?, que
8e anotaría -""pe-re-kv , no atestiguado, sobre todo por el testimonio de
Ps-í'B-A'y-t ir = irpeapuTás1: "hombre v i e j o " , en PV fin 172,2, y de u n
compuesto como pe-re-ku-«tn-na-ka en PV Un 15[.2]v, Sin embargo, aunque
l ingüíst icamente pos ib le , no parece preferible al s ign i f icado de
Pensador" por el contexto de lanaj además, los test imonios del nom,

Pe-re-A-e-í/ en PV Cn 1287.5 y, esp., otro dat, pe-re-ke-me en PV fle 574
~'o5, que es del mismo tema en -eu, parecen determinantes,
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as ignac ión de lana. En I. 2 se anota el comienzo de otro
nombre: a-ps-Je.[, tal vez a completar n-pi-j e-1 a, nombre de
yarón en PV fln 657. 7219. Oe 137 ún icamente conserva el
numeral 1 en I. 1, que podría haber seguido a LRHR y, caso
de formar par te de l m i s m o t ex to que Oe 132, ser la
asignación de ci-pe-üfra-mi-re) .

Comentario g lobal ;
Los documentos del escriba 56 se c las i f ican como fichas

que configuran una documentación básica, y han sido puestos
en común con los del escriba 55 por el formato de los textos
(hoja de palmera) y la brevedad de las rúbricas, referidas a
asignaciones de lana, pero no parecen responder todos al
mismo origen. Por un lado, las t a b l i l l a s del escr iba 56
registran siempre dos l íneas, en dos casos numeradas (Oe
121, Oe 132) y en otros tres no (Oe 128, 129, 130), mientras
las del escriba 55 sólo tienen una entrada de una l ínea. Por
otro, así como en este escriba había al menos una t a b l i l l a ,
Oe 127, que probablemente recogía cant idades de lana como
peso de un te j i do fabricado, todos los textos de la mano 56
son asignaciones de lana a pro fes iona les del ramo t e x t i l
para su trabajo. Debe destacarse que estos dest inatar ios son
todos hombres, salvo las dos trabajadoras de Oe 128 e s-te-
m-t'f-di, en Oe 121; el hecho de que apenas hay t es t imon ios
de tejedores mascul inos en las t a b l i l l a s micénicas250 y de
que uno de los textos, Oe 129, menciona un acabador de la
Popa, ka-nn-pe.-we, puede inducirnos a ver en todos estos
documentos asignaciones de lana para el acabado de te j idos.
R pesar de la diferencia señalada con algunos registros del
escr iba 55, lo c ier to es que ambas manos, 55 y 56,
^abajaron muy probablemente juntos en algún momento, o por
'° menos con poca d i s t a n c i a temporal , pues a ambos l es
s i r^ió el m ismo confeccionador de t ab l i l l as , si es que éste

219
^opuesta de Baca?, 532,

250 ,„
p. 121 y n. 247 de este capítulo,
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no era uno de e l l os , según prueban las huellas coincidentes
de los documentos Oe 123 y Oe 129.

Un ú l t i m o fragmento sin tex to , Oe HO, registra un
numeral 4, que seguramente iba referido a unidades de lana
para entregar.

j l l . Las pos ib i l i dades de interpretación

La función de la Casa del Comerciante de flceite (en
a d e l a n t e , CCfi) ha s i d o ob je to , desde el año de su
descubr imiento , de una extensa d iscusión2 5 1 , debido a la
compl icada naturaleza que presenta el e d i f i c i o : s i t u a c i ó n
externa a la c iudadela, ma te r i a l arqueológico diuerso,
t a b l i l l a s en l i nea l B fragmentadas de tres ser ies escr i tas
por se is manos. Lo m i s m o cabe dec i r de los e d i f i c i o s
adyacentes: Casa de los Escudos (en adelante, CE) al norte,
Casa de las Es f inges (en adelante, CEf ) al sur y Casa
Occ identa l (en adelante, CO) al oeste, con los que forma un
grupo heterogéneo del que no puede desl igarse, según prueban
tanto las construcciones y el f inal común de este complejo,
M is tas en la pr imera sección de este t rabajo, como l a s

*' ñ, J. B. Uace, el descubridor de la CCH, fue quien abrió el debate
centrado, básicamente, en la consideración de la CCfl como ed i f i c io
privado, propietar io de un r ico conterciante, o como e d i f i c i o o f i c i a l ,
dependiente del pa lac io , al defender s in ninguna duda la primera
expl icación, af irmando desde el primer momento, cuando el e d i f i c i o era
aún conocido como Casa de las Jarras de Estribo, que en él estaba
es tab lec ido un comerc iante de ace i te : Uace 1951, 257 ( " , , , o n c l a y
tablets of the Mycenaean o i l merchant who occupied it [ i .e. , the
house] . . . " ) , idea que continuó sosteniendo siempre; Wace 1953, 9 ss . j tIT
I , 423-426; t!7 )i , 3 s. Cp, 3: "The HOfl and the House of Sphinxes were
clear ly w e l l - b u i l t pr ivate houses, . . " ) , fl Uace le apoyó en la d iscusión
Verde l í s 1958, 163 (" , . .irpdKEiTcu irepi ÍSictTnaí? KccToiia'a?, óiiot'a?. . . " ) y
también en ni ill , 13 ( " . . . a l l the bui ldings in th is area, except
Poss ib l y the House of Sh ie lds , are pr ivate d w e l l i n g s . . . " ) . Pero la
"Qyor ía de es tud iosos han aportado argumentos, cada vez más
consistentes, que muestran que la CCfi era una dependencia del palac io,
Ql menos en parte; Uentris y Chaduiick fueron los primeros en sugerir
esta interpretación en flacs' , 110, y les han seguido, entre otros, el
Propio Chadmick en tJ7 U , 106; harinatos 1958, 161 ss.; Chaduiick en HT
IH , 54; flylonas 1966, 81-82 (aunque en n. 87 recuerda que la opinión
de Uace t iene muchos partidarios) y, más recientemente, Haskel l 1981,
230 ss,; Haskel l 1984, 97 ss. (quien af i rma que la CCfl está l igada a la
Producción y comercio de aceite); Palaima 1988, 180-181 y Pa la ima 1992,
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i n t e r p e l a c i o n e s m o s t r a d a s en e l a n á l i s i s de las

inscripciones. El ú l t imo intento que conocemos de describir

de manera global la CCR, junto con las otras tres casas

aludí dasj es el de I. Tournavitou252, Para esta autora, estos

cuatro e d i f i c i o s suponen el p r i nc ipa l t e s t i m o n i o de la

Grec ia h icén ica sobre intercambios comerc ia les . Respecto a

la CCfl, a f i rma que los hal lazgos acaecidos en e l l a muestran

una interesante mezcla de "the domestic" and "the o f f i c i a l " ,

si bien la función de "almacén" puede apl icarse a todas las

habitaciones en la planta baja: así, en las Habitaciones 1 y

4 habría un a lmacén de ace i t e y/o alguna otra substancia

l íqu ida, y en la Hab i tac ión 2 (deducción i m p l í c i t a de las

palabras antes dichas) habría lana. En d e f i n i t i v a , según

Tournavi tou, " i t w o u l d be safe to say that th is was a

m u l t i f u n c t i o n a l bu i ld ing , comb in ing both d o m e s t i c and

o f f i c i a l aspects, the latter including three basic areas of

interest: the d is t r ibut ion and poss ib l y trade in o i l ,

a c t i v i t i e s connected w i t h the t ra f f i c o f w o o l , and f i n a l l y

the management of personnel"253, lias adelante, sin embargo,

cuando ana l i za las jarras de estribo hal ladas en esta casa,

encuentra un para le lo con la Casa fl de Zacro en el m ú l t i p l e

s is tema de se l lado observado en los tapones de las jarras,

y, dado que el e d i f i c i o cretense era un puesto de aduanas

protector, a la vez, del pa lac io de Zacro, deduce que el

carácter de la CCfl era el de un depósito general, " c lear ing

house for o i l , among other things (woo l ) " 2 5 4 , de f i n i c i ón que

vuelve a repet i r al exp l i ca r las t a b l i l l a s en l i n e a l B

descubi ert as255.

Resu l ta , en p r inc ip io , un tanto ambigua, en esta

descr ipción, la consideración de la CCR como un e d i f i c i o

1 i fuñeionaI, con mezc la de aspectos domés t i cos y

252
Tournauitou 1990, 76-86.

253

254

255

td,, 79.

.t 81 .

., 84.
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o f i c i a l e s , sin que se especi f iquen los primeros; es más, a
|a v is ta de las propias palabras de la autora sobre la CO y
la CE, puede decirse que es una conclusión sorprendente. Si
resulta que en el orden cronológico de su construcción la
CCfl ocupa el tercer lugar después de la CO y de la CE256, y
el primero de estos dos e d i f i c i o s era la sede de un o f i c i a l ,
sin ningún interés privado, mientras que el segundo era una
dependencia del p a l a c i o , que h ipo té t i camente podía haber
asignado todo el ma te r i a l y trabajadores necesarios a un
talie-t* s&ctfndaria fruto de una in ic ia t i va privada257, ¿cómo
es pos ib le ver un aspecto "domést i co" en la CCfi, que t iene
conexiones evidentes, según muestran las t a b l i l l a s , sobre
todo con la CO, cuando el ed i f i c io fue construido más tarde
y, además, estuvo en v igenc ia poco t i empo 2 5 8 , y cuando el
cuarto e d i f i c i o , la CEf, construido después de la CCfi, t iene
también un "carácter o f i c i a l " 2 5 9 ? El a n á l i s i s de las
t a b l i l l a s no ha revelado, en ningún lugar, el conten ido
"domést ico" del e d i f i c i o , y éste es un hecho que debería
tenerse en cuenta, especialmente por el número de documentos
conservados, la c ie r ta variedad de ser ies registradas y la
conexión ex is tente con gran parte de la cerámica hal lada, al
menos en un texto: Fo 101. Precisamente esta tab l i l l a , como
se ha v i s t o supra, es una de las c laves para aclarar la
función de la CCfi, además de la Casa fi de Zacro, con la que,
sin duda, como hace Tournavitou, debe ponerse en relación.

256

257

Ibid,, 77.

Ibid,, 78-79.

258 Uéase p, 16 n, 13 de este capí tu lo. Resul ta un poco inverosími I , en
el cuadro general del comple jo construido, que primero se ed i f i ca ra un
centro o f i c i a l (CO), luego seguramente una dependencia del pa lac io (CE)
KJ a continuación, un particular construyera una casa u t i l i z a d a poco
tiempo y compartida a la vez con una o f i c ina del pa lac io , a no ser que
el carácter privado lo tuviera la casa ed i f icada anteriormente (véase p,
*'' y que luego hubiera pasado el dueño o inquilí no de dicha uiuienda a
Ocupar la más rec iente, const ru ida por el pa lac io , una h i p ó t e s i s
°OII> Plet a men t e indemostrable.

259
Tournavitou 1990, 80.
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La Casa fl de Zacro ha s ido ana l i zada en pr imer lugar

por Ne ingarten260, quien concluye261 que, por su s i tuac ión en

el noreste de una co l i na , la Casa fl, con su imponente
a lbañi ler ía c ic lópea, protegía al palacio, que se hal laba
debajo en un punto vulnerable, y era a la vez un puesto

aduanero, hecho que e x p l i c a el e levado número de personas

a l l í congregadas para l l eva r el negocio -hasta 2H-: todas

e l l a s estaban re lac ionadas con el comerc io y/o la

manufactura de art ículos que dependen de este comerc io.

Prosigue Neingarten d ic iendo que los dos sistemas de se l l ado

reconocib les en los 525 s e l l o s ha l lados pueden indicar un

comercio en dos sent idos: el s i s tema m i n o i c o SSS expresaría

impor tac iones , m ien t ras e l loca l fISS m o s t r a r í a

exportaciones, pero también pudiera ser que "those imports

(SSS) wh ich were destined for loca l consumption, rather than

re-export, were distr ibuted to local art isans (MSS) in House

f)"262 i v seguidamente añade como ejemplo la industria t e x t i l :

la lana bajaría de la montaña, desde el a l t ip lano de la cría

de ovejas, para ser adjudicada, en la Casa ñ, a t a l l e r e s

l o c a l e s . Pos te r io rmen te , P a l a i m a 2 6 3 ha r e c t i f i c a d o las

conclusiones de Ueingarten sobre la Casa fl de Zacro, pues no

cree que ésta tuviera una función equivalente de "puesto de

aduanas"; no hay hal lazgos suf ic ientes para pensar en un

comercio ex t ra te r r i to r ia l . Para Pa la ima , la Casa fl de Zacro

más bien recibe los productos agr íco las y manufacturados de

los alrededores.

El pa ra le l i smo con la CCfl de Nicenas salta a la v i s ta y

así lo observó Tournavitou, pues ambas "casas de aduana"

antes de a lcanzar los respec t i vos P a l a c i o s . Una

Ueingarten 1983a, libro dedicado al artista llamado el Maestro de
¿aero ("Zakro Master"), autor de setenta sellos. Posteriormente la
Qutora ha seguido tratando los sellos cretenses en diferentes artículos:
of' Ueingarten 1983b, 107-109; Ueingarten 1986, 279-298.

262

63

45-46 recoge las conclusiones de la primera parte del libro.

46.

Palaima 1990, 95 n. 43.
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di ferencia importante es el hecho de que en flicenas se trata
¿e un bloque de cuatro e d i f i c i o s , es decir , que si se toma
como referencia funcional de entrada y registro de productos
la Casa fi de Zacro, ésta debería api icarse a todo el grupo,
y no só lo a la CCfl, cuya pared sur es común a la de un
e d i f i c i o (CEf) , que de la casa del norte (CE) únicamente le
separa una c a l l e estrecha y que con la Casa del Oeste (CO) ,
que era la que tenía sa l i da a la carretera que l legaba a la
acrópol is, comparte su pared oeste.

En todo caso, sí parece haber evidencia de la CCfi como
un puesto receptor de productos importados, pero no hay una
certeza absoluta de un comercio a gran escala, en doble
sentido, como af i rma Tournauitou26^. El elaborado sistema de
sel lado de las jarras de estribo puede indicar lo mismo que
en el e jemp lo dado por Ueingarten; que parte de la
producción importada se distribuía a artesanos locales. Lo
único que sabemos de la CCfl, fuñe i ona I mente hablando según
el mater ia l arqueológico hallado -no el epigráf ico-, era que
en la Habitación 1 había un almacén de acei te y que la mayor
parte de las jarras de est r ibo del corredor no eran
or ig inar ias de flicenas265, al contrario de la mayoría de sus
t a p o n e s 2 6 6 . Esto s i g n i f i c a que a la CCfl l l egaba una
producción de ace i te importada, a l l í era vaciada y rel lenada

La cons iderac ión, en Tournav i tou 1990, 81, prov iene de las
incripciones encontradas en las jarras de estr ibo: "If the Cretans
inscribed most of the SJs they exported to the flainland centres, except
Mycenae of course, then we would have to suppose that this was the
mot ive behind the pract ice at Mycenae too, ie export". En la misma p. 81
Tournavitou comete un error cuando hace decir a Haskell 1981 que todas
las jarras de estribo de la CCfl tenían el mismo propósito, "a single
outgoing shipment", porque lo que d ice Haskel l precisamente (en p. 230
del art ículo c i tado) es que "Hace bel ieved that the jars represented an
outgoing shipment, but it is equally possible that they were incoming".

Tournavitou 1990, 82 informa que un a n á l i s i s de ac t i vac ión de
butrones (Nfifl) asigna la única jarra de estribo inscrita de la CCfl a un
0|"igen general de Chania, mientras que la mayoría del mater ia l de este
e d i f ¡ c io es de procedencia desconocida.

Tournavitou 1990, 81 cuenta que ocho de los tapones hallados eran de
Opigen loca l , y sólo tres del oeste de Creta, según han demostrado
anál¡sis químicos .
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de nuevo, probablemente con aceite local , para otro reenvío,
por la t a b l i l l a Fo 101 sabemos que, en parte o en todo, ese
reenvío se destinaba a trabajadoras locales, de la industria
t e x t i l en este caso. Que otra parte del ace i te fuera para
exportar es bastante probable, pero de momento no puede
afirmarse con absoluta seguridad. El ace i te importado, c laro
está, debía de ser el pr imero en ser d i s t r i b u i d o o
reexportado, antes que el de procedencia l oca l . Lo m i s m o
puede deducirse de la Habitación 2 respecto a la lana; si
bien aquí, lógicamente, no hay rastro de este material , las
t a b l i l l a s de la serie De, puestas en paralelo con el texto
Fo 101, indican tal vez que la lana procedente del pastoreo
era temporalmente almacenada en dicho sótano o planta baja
antes de su distribución a tal leres locales, o al menos gran
parte de e l la , ya que la mención expresa a-ta-pa-ro-te-ma-ro
de Oe 111.5 (siempre que se considere script i o continua) de
un ta l le r en donde está deposi tada gran cant idad de lana
indica que no toda la lana era l levada f ís icamente a la
Habitación 2 de la CCfl. Ésta, de acuerdo con los datos de la
excavación de Nace, tenía una capacidad aproximada de 37,5
m3 , que daría cabida a unos 1.236 kg. de lana, de acuerdo
con el volumen propuesto para la lana de una oveja m i c é n i c a
por helena2 6 7 . Como veremos infrn, só lo la lana de las
t a b l i l l a s conservadas ( 1 . 4 6 1 kg.) supera esta cantidad, de
manera que, o bien era l levada a algún otro lugar aparte de
la Hab i tac ión 2, o b ien era l levada a ésta en d is t in tas
ocasiones, siendo desalo jada en un breve espacio de t iempo
la lana de este almacén.

En consecuencia, la CCfl consis t i r ía , por lo menos, de
un almacén de aceite en la planta baja de la Habitación 1,
procedente de importación o de las inmediaciones, y otro de
lana en la planta baja de la Habitación 2, que procedería
del campo vecino. Las tab l i l l as fueron redactadas " in situ",

Helena 1987b, 399 calcula, a partir de la comparación con el volumen
We ocupa la lana de la oveja Soay, que la unidad LflNfi de las tab l i l las
"Icénlcas representaría un fardo de 3 kg. con un volumen de unos 91,000
cm1
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en el mismo s i t i o en que fueron halladas, como lo prueba el

que no se hayan encontrado en otro s i t i o textos de ninguno

de los escribas aquí i dent i f ¡codos, y anotan la distribución

de los productos (acei te y lana) hecha a trabajadores

locales j pero no forman parte del principal archivo del

palacio. Esto s igni f ica que los "depósitos" de tab l i l las , de

acuerdo con la terminología hecha por Palaima2 6 8 , estarían

a l l í mismo, es decir, en los mismo almacenes en donde fueron

hallados, o bien en el piso superior correspondiente. En la

Habitación 1, las tab l i l las relativas al aceite, de las que

sólo se conserva una; en la 2, las que tratan de la lana.

La in terpre tac ión de las t a b l i l l a s a part i r del

aná l is is real izado está relacionada con un segundo problema:

el derivado del número y la relación de los escribas de este

e d i f i c i o . Que del escriba 53 únicamente se conserve un

registro, Fo 101, es comprensible, ya que, como he dicho en

p. H, es muy probable que él fuera el encargado de redactar

los documentos que registraban la d is t r ibución de ace i te

(serie Fo), en la Habitación 1, de los que sólo queda uno,

aunque también es posible, precisamente por el test imonio de

las t a b l i l l a s Oe, que, de haberse conservado más textos de

la ser ie Fo, éstos se debieran también a otras manos; la

cuestión resulta imposib le de aclarar. Lo sorprendente es la

ex is tenc ia de c inco escribas para redactar documentos

concernientes a una sola materia: lana (serie Oe), ubicados

en una misma Habitación (la 2) de la CCfl. ¿Por qué tantos?

La respuesta más probable es que haya una d is t in ta jerarquía

entre e l los , como dan a entenderlo los dist intos formatos de

tabl i I las empleadas.

La fragmentada información procedente de los tex tos

conservados parecen indicar que la lana representaba una

industria bastante grande, a juzgar por el cuantioso volumen
hegistrado: 177 unidades de este mater ia l (= 561 kg.) si no

2fifi
Palairoa 1988, 180-181. La única t a b l i l l a que resulta sorprendente

Se9ún estas consideraciones es fiu 102, una l ista de panaderos que no
enc<Jja bien en este cuadro, Un intento de reconstrucción de los pisos
8uPer¡ores de la CCfl, a partir de los datos que poseemos, figura en el

apartado de este capítulo (p, 15),
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se cuentan las dos entradas de Oe 111 .4 .5 consideradas como
totales2 6 9 ; si se cuentan éstas como proponemos, tendríamos
477 unidades ( = H61 kg.) , todas recogidas en un mismo año,
s in contar las entradas y los documentos perdidos, cuya
cuantía es d i f í c i l de ca l cu la r . Esta cant idad está en
relación con la diversidad de destinatarios que muestran las
t a b l i l l a s . Rtendiendo tanto a los formatos f í s i cos como a su
contenido, las t a b l i l l a s de la serie Oe se c l a s i f i c a n en dos
grupos:

1) Fichas básicas que registran entregas puntuales de
lana:
- Dos tab l i l l as del escriba 52: Oe 117 y 119.
- Dos t a b l i l l a s del escriba 51: Oe 118 y 124.
- Una t a b l i l l a del escriba 54: Oe 126.
- Todas las t a b l i l l a s del escriba 55 (se is ) : Oe 120,
122, 123, 125, 127 y 131.
- Todas las tab l i l las del escriba 56 (seis): Oe 121,
128, 129, 130, 132 y 137? (17 textos en to ta l ) .

2) T a b l i l l a s que reg is t ran una i n f o r m a c i ó n más
elaborada:
- Tres t a b l i l l a s del escriba 52: Oe 103, 112 y 115.
- Cinco t a b l i l l a s del escriba 51: Oe 104, 106, 107,
110 y 111.
- Tres t a b l i l l a s del escriba 54: Oe 108, 109 y 113.
(11 textos en t o t a l ) .

Se obserua que la mayor ía de los textos pertenecen al
primer grupo, y que todos los escribas ident i f icados en la
Habi tac ión 2 de la CCfi han redactado t a b l i l l a s de es ta

clase, mientras que textos más elaborados solamente los han
escr i to tres escribas, 51, 52 y 54. Esto s i g n i f i c a que dos
de los escribas de la CCfi, 55 y 56, se han l i m i t a d o a anotar
entregas de lana al momento, que dependen de cá l cu los
P^euios registrados en t a b l i l l a s más completas, y esto
s igni f ica que estos dos escribas tenían un "status" inferior

Uéase la discusión sobre esta t a b l i l l a en p.
tomado de Bennett en m II , 99.

88 ss,; el cálculo está
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o secundario respecto a los demás, ya que parece verosími l

que este t ipo de registros lo hayan hecho funcionarios de

menor n i v e l , fias aún, estos escribas o funcionarios de menor

n ive l puede suponerse que l levaban menos t iempo en la labor

adm in i s t r a t i va . En el po l o opuesto, los escribas 51 y 52

parecen tener más regist ros de in fo rmac ión elaborada que

f ichas básicas, lo que confirman su papel preeminente en la

CCfi, sobre todo el primero de los dos, al que ya habíamos

otorgado esta posic ión principal en el comentario de sus

tabl i I las.

En cuanto al propósi to de los registros, éstos son de

dos c lases ; 1) aqué l los que registran asignaciones de lana

para la producción de te j idos, encuadrados en el marco de la

ta-ra-si-Jn t e x t i l ; y 2) aqué l los que registran lana para

sumin is t rar ropa a t rabajadores de otros campos. Con

seguridad pertenecen al segundo grupo las t ab l i l l a s Oe 117,

125 y 126. Los demás textos, por exclusión, no t ienen

ninguna prueba en contra de su pertenencia al primer grupo,

sa lvo Oe 108, 109 y 120, que, aunque no registran lana para

otros t rabajadores, es dudosa su inc lus ión dentro del

sistema de la tn-ra-$i-jn,

Dentro de este s is tema figuran, a su vez, tres t ipos de

tabl i I las:

a) Las que registran lana para fabricar determinados

te j idos; Oe 107, 111 ,1 .2 (y, quizá, el resto de la

tab l i Na) .

b) Las que registran lana de prendas probablemente

ya te j idas , pero que necesitan un acabado: Oe 127,

c) Las que reg is t ran a s i g n a c i o n e s de lana a

trabajadores/as: las demás t a b l i l l a s del grupo.

Las t a b l i l l a s del grupo a) son obra exc lus iva del

escriba 51, autor también de textos del grupo c),1 mientras

^ue la mano 52 sólo ha compi lado documentos del t ipo c).

Los registros de lana sumin is t rada a trabajadores de

°tr»as profesiones, en compensación por el trabajo rea l izado,

Pueden ser comparados con los tex tos mesopo tám ieos de

ionami ento de lana, que dan más información que aquél los
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de d is t r ibución de aceite2 7 0 . El promedio g loba l que dan las
l is tas de rac iones de la Pintigua Mesopo tam ia es de un
suminis t ro una vez al año de 1,8 kg, de lana a los hombres,
1,35 kg. a mujeres y 907/680/154 gr, a los h i jos . La lana
podría ser subst i tuida por ropa, según se observa en algunos
textos. De las tres t a b l i l l a s m i c é n i c a s seguras de esta
clase mencionadas supra, desgraciadamente ninguna conserva
la cantidad de lana entregada; sin embargo, la aparición del
ideograma LflNfl en Oe 126 indica que, por lo menos, una
unidad de esta mater ia = 3 kg. era suministrada a ú-pe-rn-
nn-re, y, por tanto, supone una di ferencia bastante grande
con las raciones mesopotámicas.

Por otro lado, si se atiende a la grafía y forma de
redactar los textos, se observa en general, de acuerdo con
el exce lente a n á l i s i s hecho por Bennett271, que los escr ibas
51, 54 y 55 trazan signos de tamaño mayor, mient ras el 56
los hace más pequeños y aún menores la mano 52, del es t i l o
del escriba 53, autor de Fo 101. fldemás, los escribas 52 y
54, como el 53, marcan una l ínea superior de margen, no
escr i ta (se exceptúa la t a b l i l l a Oe 119 del escr iba 52, pero
aquí se ve c laramente que la I. 1, por su estrechez, era
or ig inar iamente una I. O, en la que después su autor
inscribió como pudo, en caracteres muy pequeños, i7-A -e-f/-
/ ' / [ ) ; el escr iba 51, en cambio, no lo hace nunca, y los
escribas 55 y 56, debido al formato de "hoja de palmera" de
sus registros y la brevedad de estos, no marcan líneas en
sus tab l i l l as , salvo en Oe 121, del escriba 56; la mano 55
anota una sola línea, mientras la 56 escribe dos sin
Pautarlas, como hemos dicho.

fi todos estos datos hay que añadir el más de terminante
para ver la re lac ión entre los escribas de esta o f i c i n a .

Cf, Gelb 1965, 235 33., en donde se explica, como hemos dicho al
tratar del racionamiento del ace i te , que los receptores de la lana
Pertenecían a la c lase de hombres "semi-l ibres" (gurús ), los cuales, a
cambio de una prestación laboral, recibían estos productos, El término
sumerio que designa el racionamiento de lana es síg-bn.

21]
I i, 91 ss.


